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PREFACE.

The following pages are an abstract of the Second Part of my
thesis, sabmitted to the Board of University Studies of the Johns
Hopkina University for the degree of Doctor of Philosophy. The
material of the First Part, in which T have discussed the ‘pluralis
intensivos’ in Asgyrian, Arabie, Ethiopic, as well as in the Clas-
sieal Langnages and in some of the Modern Languages, and which
containg also a general introduction to the ‘pluralis intensivus’ in
Hebrew, I hope to publish in the near future, I take here the
opportunity to express my indebtedness to my esteemed teacher,
Professor Paul Haupt, for the valuable suggestions which he has
given me in the preparation of this work. I am alse greatly
indebted to Profeseor Johnston, Dr. Foote and Dr. Blake. To Dr.
Johnston and Dr. Foote I am especially thankfal for the reading
of the proof during my absence in Europe.
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THE PLURALIS INTENSIVUS IN HEBREW.

A. Plursl Expressions for Hatural Objects.

The *pluralis intensivuas’ was in all probability employed at
first to denote the wide phenomena of nature. Several phenomena
in the universe were designated in Hebrew by plural expressions
because they inspired the Hebrew mind with the idea of greatl-
ness, majesty, grandeur, and holiness. A correct understanding
of the ‘pluralis intensivus’ becomes thus of great importance in
reconstructing the cosmological ideas of the ancient Hebrews.

In peversl passages in the OT the plurals "2 ‘seas’ and
O3 ‘rivers’ are employed to designate The Universal Sea
("Qbxeapds), which was believed by the ancients to flow around
the whole earth.! Cf. the Babylonian map in Notes on Eazekiel
(SBOT) p. 100. We read in the beginning of Ps. 24 (vv. 1
and 2):

(A3 aum bam A T!g:! e
FOFie e
LR AT R RO &5
" The world is Java's and the fulness thereof,
the world and they that dwell therein.

For He hes founded it on The Great Sea (lit. seas)
and established it on The Great River {lit. rivera).

Duhm explains 0"A" #s & poetical plural for the prossic O,
Baothgen understands both 0¥ and 0¥*/7) a8 numerical plurals,
referring the Iatter to the streams of the ocean (of. Jon. 2, 4).
These plurals must rather be explained as infensive, denoting
boundless extent. See Notes on Ezekiel (Eng. transl.), p. 167, 1. 22.

With regard to metre, the first section of the psalm (vv. 1-6)
must be divided into three stanzas; each stanza comprises a
couplet of two D"“Q‘@?, 1. €., double-hemistichs; each hemistich
contains three beats. The couplet of two double-hemistichs, with
three beata in each hemistich, is, according to Professor Haupt,
the most common form of Hebrew poetry. See Johna Hopkins
University Cireulars, No. 168 (June, 1803), p. 54, col. 2, Cf. his

10y, the Chalde paraphrase of Eoc. 1,7: TWEN 7T NYE “5am x5m b3

®abyh SMEYT DUWTPAR *Bb 'All the rivers and streams of water ran

and flow luto the Ocennns, which enalreles the earth like a ring.
[



i} THE PLUEALIS INTENBIVUR IN HEBREW

remarks in Crit. Notes on Proverbe (SBOT) p. 33, 1. 8, and Book
of Canticles (Chicago, 1002), p. 19, last paragraph. The plural
o"m" denotes The Universal Bea also in Gen. 1,10; ¢f. Gunkel,
Genesiz, ad locum.

In & number of passages the pl. B"E" = Bﬁ'laﬂ &"7 The Great
Sea, 4. e, the Mediterranean; e. g., Gten. 49, 13 W h,ﬂl"b '[5"1:1’
19107 *Zebulun will dwell on the shore of the great sea’ Judg
6, 17, oz" L"‘Iﬁb 217 EW ‘Asher sat still on the nhom of the
greal sea'; cf. also Deut. 38, 19; Ezek. 26,17; 27,4; Dan. 11,
45, The pl. D" is sometimes employed poeﬁully for the sing.
o7, especially in the phrase 58" 57 ‘the sand of the sea’; of.
Jer, 15, 8; Job 8, B, ete,

In Pss. 137,1 and 89, 25 the pl. TiM73 ‘rivers’ is equivalent
to b¥157 =247, 4. e., the Euphrates. We read in the first stenza
of Ps. 187 (W 1and2}

wag og  baa nhrhy

'n-"&'hR L] 3ﬁ"P:;l
oy WOR  minD mEehy
By Babel’s River there we sat
And tears were shedding on Zion thinking,
On willows there our harps we hung.

The psalm falls into triplets of double-hemistichs, each hemistich
containing two beats (242).

Ps. B9, 26.
Rk o = == =)

1 7=

I will lay his hand on the sea,
on The Great River his right hand.

This verse pictures the ideal boundaries of the Davidic Kingdom.
It is to extend from the Mediterranean to the Euphrates.'

The plural BY973 in these two passages is explained by some
modern scholars® to mean the Euphrates and its canals regarded
a8 branches. Duhm reads the sing. ™7 in the second pasesage.
The most pm'bahle explanation of the plural form DYV is,
however, that it is infensive = The Great River, 1. e, fhe
Euphrates.

10y Josh. 1,4 2 Baothgen and othore.
?Hee Haopt's note in Wallhansen's translation of the Pealma, p. 152, L. 30,
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According to Haupt,' ¥15 "¥T0 293 MOX Is. 18,1 means
beyond the Greal River Cush, 1. e., the upper course of the
Nile?

In the same way Haupt explains D¥m R (or D "R
Is. 7,18; 19,6; 37,26 to mean The GrcatRwernny-gpt i e,
the Nile,! Compare also WR" Pe. 78,44. According to Marti
(Bueh Jesaia, p. 158) and others* the pl, D™W? is used of the
branches of the Delta. It is better, however, to explain it as
pluralis inlensivus. Tn Ezek. 29, 8-5 both the singular and the
plural are employed to designate the Nile, Toy (in S8BOT) is
inclined to change the plurals to singnlars, but this is unneces-
sary, as they may be explained as snfensive’ Compare Ezek,
30,12,

In & number of passages in the OT (Ex. 15,5, 8; Is. 83, 13;
78,15; 108, 9) niaim (pl of O ‘abyss,’ *deep’)* is pluralis
infensivus, = The Great Deep. In nearly all these passages the
plural refers to the Red Sea. In Pe. 78,15 it is used of the
subterranean waters.’

Ps, 108, 9.
iopTED miuhna oobh 2 oo E

=1 =
He rebuked the Red Sea and it was dried up,
He led them through the Great Deep as through pasture land.

Ex. 15,3-5*
o M s ey 8
o T et 4
EfRTENR WaR TERE MR
irabieen YT B> nigim 6
% s 5 i) naseg & @ I A (s)

18ee Crit. Notes on Issiah (8BOT), p. 108, 11. 80,

2. the articla on Cush in Cheyne-Blaek's BB and Cheyne's Critica Fiblica,

3. Egyptian Tio{t)r'a’ the great river, 4. ¢, the Nile.

40f. W, Max Maller's article oo the Nile in Choyue-Blaak's EB.

3 = *gen’is naed of the Baphrates and the Nile. The Babyloniaos called the Persinn

fGulf naro marrata,

S Cf. Asuyr. tiAmtu, tAmtu, tamdu,

TCf, Gon. 48,25 *the deop that coacheth beasath.’

&1 have followed the text and dranslation of this passage given by Profeseor Haupt in
his articlo, * Moses' Song of Triamph.” AJSL, Vol. TX, No. 3, pp, 14612,



